	Robert Schumann (1810 - 1856)

Vier doppelchörige Gesänge für Chor a cappella op. 141


	Nr. 1 An die Sterne

Friedrich Rückert


	Vertalingen

Cas Jönsthövel



	Sterne, in des Himmels Ferne!

Die mit Strahlen bess’rer Welt

Ihr die Erdendämmrung hellt,

Schaun nicht Geisteraugen

Von euch erdenwärts,

Dass sie Frieden hauchen

ins umwölkte Herz?


	Sterren aan de verre hemel!

Jullie, die met stralen van een betere wereld

De schemering van de aarde verlichten,

Kijken niet de ogen van geesten

Van jullie vandaan naar de aarde

Zodat zij rust brengen

In het bezwaarde hart?



	Sterne, in des Himmels Ferne!

Träumt sich auch in jenem Raum

Eines Lebens flüchtger Traum?

Hebt Entzücken, Wonne,

Trauer, Wehmut, Schmerz,

Jenseits unsrer Sonne

Auch ein fühlend Herz?


	Sterren aan de verre hemel!

Droom je in die ruimte ook

De vluchtige droom van een leven?

Wordt aan gene zijde van onze zon

Een gevoelig hart ook gegrepen

Door verrukking, gelukzaligheid,

Droefenis, weemoed, pijn?



	Sterne, in des Himmels Ferne!

Winkt ihr nicht schon Himmelsruh

Mir aus euren Fernen zu?

Wird nicht einst dem Müden

Auf den goldnen Aun

Ungetrübter Frieden

In die Seele taun?


	Sterren aan de verre hemel!

Wenken jullie mij niet reeds nu

Uit jullie verten hemelse rust toe?

Zal niet eens

Een onbezorgde vrede

De ziel van de vermoeide mens vervullen

Op de gouden velden?



	Sterne, [in des Himmels Ferne] !

Bis mein Geist den Fittich hebt

Und zu eurem Frieden schwebt,

Hang an euch, mein Sehnen,

Hoffend, glaubevoll!

O ihr holden, schönen,

Könnt ihr täuschen wohl?


	Sterren, [aan de verre hemel]!

Tot mijn geest zijn vleugels uitslaat

En naar jullie vrede zweeft,

Mijn verlangen, zoek houvast bij jullie,

Hopend, gelovig!

O jullie lieflijken, schonen,

Kunnen jullie misschien misleiden?



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


